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Ὥρςε ποξρήκει ςξύςξσπ εὐδαιμξμερςάςξσπ 
ἡγεῖρθαι, 

Επομένως ταιριάζει να θεωρούμε αυτούς πάρα πολύ 

ευτυχισμένους, 

ξἵςιμεπ ὑπέο μεγίρςχμ καί καλλίρςχμ 
κιμδσμεύραμςεπ 

οι οποίοι αφού κινδύνευσαν για τα πιο μεγάλα και τα πιο 

ωραία 

ξὕςχ ςόμ βίξμ ἐςελεύςηραμ, έτσι τελείωσαν τη ζωή τους, 

ξὐκ ἐπιςοέφαμςεπ πεοί αὑςῶμ ςῇ ςύυη χωρίς να εμπιστευθούν τους εαυτούς τους στην τύχη 

ξὐδ’ ἀμαμείμαμςεπ ςόμ αὐςόμαςξμ θάμαςξμ, ούτε να περιμένουν το φυσικό θάνατο, 

ἀλλ’ ἐκλενάμεμξι ςόμ κάλλιρςξμ. αλλά με το να προτιμήσουν τον πιο ωραίο. 

Καί γάο ςξι ἀγήοαςξι μέμ αὐςῶμ αἱ μμῆμαι, Και γι’ αυτό βέβαια είναι αγέραστες οι μνήμες τους 

ζηλχςαί δέ ὑπό πάμςχμ ἀμθοώπχμ αἱ ςιμαί· και αξιοζήλευτες οι τιμές τους απ’  όλους τους ανθρώπους· 

ξἵ πεμθξῦμςαι μέμ διά ςήμ τύριμ ὡπ θμηςξί, αυτοί πενθούνται λόγω της φύσης τους ως θνητοί, 

ὑμμξῦμςαι δέ ὡπ ἀθάμαςξι διά ςήμ ἀοεςήμ. εξυμνούνται όμως ως αθάνατοι λόγω της γενναιότητάς τους. 

Καί γάο ςξι θάπςξμςαι δημξρίᾳ, Και γι’ αυτό βέβαια θάβονται με δημόσια φροντίδα 

καί ἀγῶμεπ ςίθεμςαι ἐπ’ αὐςξῖπ ῥώμηπ καί ρξτίαπ 
καί πλξύςξσ, 

και καθιερώνονται αγώνες δύναμης και σοφίας και πλούτου 

προς τιμή τους, 

ὡπ ἀνίξσπ ὄμςαπ ςξύπ ἐμ ςῷ πξλέμῳ 
ςεςελεσςηκόςαπ 

με την ιδέα ότι (επειδή) είναι άξιοι αυτοί που έχουν 

σκοτωθεί στον πόλεμο 

ςαῖπ αὐςαῖπ ςιμαῖπ καί ςξύπ ἀθαμάςξσπ ςιμᾶρθαι. να τιμούνται με τις ίδιες τιμές με τους αθάνατους. 

Ἐγώ μέμ ξὖμ αὐςξύπ καί μακαοίζχ ςξῦ θαμάςξσ 
καί ζηλῶ, 

Εγώ λοιπόν και τους καλοτυχίζω και τους ζηλεύω για το 

θάνατό τους 

καί μόμξιπ ςξύςξιπ ἀμθοώπχμ ξἶμαι κοεῖςςξμ εἶμαι 
γεμέρθαι, 

και νομίζω ότι μόνο αυτοί από τους ανθρώπους άξιζαν να 

ζήσουν, 

ξἵςιμεπ, ἐπειδή θμηςῶμ ρχμάςχμ ἔςσυξμ, οι οποίοι, αφού έλαβαν θνητά σώματα, 

ἀθάμαςξμ μμήμημ διά ςήμ ἀοεςήμ αὑςῶμ 
καςέλιπξμ. 

κληροδότησαν αθάνατη μνήμη λόγω της ανδρείας τους. 
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